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tgzW, /rszDímü 

 

O GALO E A RAPOSA 

 

Leandro Viana Silva - tgçvWáÄm 

Sérgio Clarindo da Silva - kbqqqqgçDä 

 

 

‘tgzV#Ìm tgzW ygqyqtgqea tgtooqlv$1$-ä, tgvJù qggqv#NÊm 

,qggqlIà qgqzO>è, qggqvçQó, tgzQäÄb/qggqzç$íÄm /qgqv%ìm 

tgzQäÄbrsqlAümbyhlz@ì /tggqzvJÉn, qgqzvJêÂm rfqvJÉm thçAÁm, 

thzçTbthzlQ§. 

/rszDímü qggqzIï tgzW qggqv#NÊm, qggqçqggqv_, /rszDímü 

qoqzAêm tqqqgv#à tqqqgzJà: 

- tgzQäÄ thzcK<ám, /tglJà tgzçKäm /yqzçJÊmÍ tqqqgzAó 

tgzQäÄb/qggqzç$íÄm qgqçxK thlwhzv@%-ê, /qgqlz%-äm qgqçxK 

/wgsqlJäë. 

tgzW /thçJ>â, thlqgqzv@%-à: 

- rfqlJàm wgsqc@ê? /rszDímü qggqlzJàÊm rgfgv@é qgqçKù. 

thzcK<ám rgfgv@ä qgqvJÉ r³qlAüm, /q¢qçEÁm, eoçAám. 

/rszDímü rffqzT>btggqlQ>äë qjqlJà: 

- tgzW thzcK<ám, ththzzv@_-ù eoçAáb/qggqzç$íÄm 

qgqzç@äm /wgsqlJäë, /thcJìm rfzcK<è /eogz&ìü, rgfgv@é 

thlz@äb/thvJí. qgqvJï /klzJä tgtooqlv$1$btggqvJà, qgqçxK 

eocJá /kçBKá! 

ththzlç@$bththzl#$, /rszDímü eocJá tqqqgzT>àÌ tgzW 

/thl$1îÁm /rfgz_-à. klJû5 tgzW tqztqlçz*-à /rszDímü, 

/eolJàü. 
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tgzW yqqqgzTúÒ qgqlJÊm, /thçJ>â /rszDímü. tgzW 
thlqgqzv@%-à: 

- wgsqv@äm /thcJìm ththzzv@_-ù eoçAáb/qggqzç$íÄm 

thzcK<ám? /tgcJË qgqvJà tgqlzJÌm egagzçK<ûm eoçAám? 

/rszDímü  qjqlAà: 

- qgqçxK tgqlzJÌm egagzçK<ûm eoçAám. 

tgzWtqqqgzJà: 

- qgqçxK qggqlIà /rscJüm eoçAám /kvJámÉ 

thçxJábtgvJù. qgqvJà tqqqgxKá qgqzO>è tgqlzJÌm, eaglzJÊm? 

- rfqlJàmÚ?!  

/rszDímü /qooqçAàí /tgzçJÊ°Ú. 

- eoçAám qgqvJÉ thzcK<ám! /rszDímü /yqzçJÊmÍ /qoqzEön. 

eoçAám eocJá egaglJû /kçBKá qgqvJà, thcJìm ththzzv@_-

ù thzcK<ám. 

/rszDímü qoqzvB§â, egagzçK<ûm, /kvJámÉ/thz@áà. 

 

ththzlç@$bththzl#$ qggqlT>àm: 

wgsqçTé tqqqgv#àm tgqzJéÌm wgsqçTé, egaqqqqgyq wgsqc@ê tqqqgçOá 

tqqqgçv#á. 

 

 

Sobre a tradução/adaptação de “O galo e a raposa” em escrita ELiS 1 

 

A fábula “O galo e a raposa”, traduzida para a língua brasileira de sinais – Libras, 

foi um produto da disciplina de Literatura Surda, do curso de Letras: Libras da 

Universidade Federal de Goiás. A disciplina, além do gênero literário “fábula”, também 

abordava outros gêneros como “narrativa surda”, “contos de fadas”, “piada”, “poesia”. O 

seu objetivo referiu-se à produção literária desses gêneros em língua portuguesa, e Libras 

nas modalidades: sinalizada e escrita com o sistema brasileiro de escrita das línguas de 

sinais – ELiS. 

A princípio, um exercício da disciplina propunha a escolha do texto, adaptação 

para a Libras, apresentação e registro por escrito de uma fábula. O texto escolhido e 

adaptado baseou-se na versão disponível no site Mundo das Mensagens. No processo de 

tradução da fábula “O galo e a raposa”, do português para a Libras, buscamos manter seus 

aspectos imagéticos para propiciar um melhor entendimento por parte dos falantes de 
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Libras (CASTRO, 2013), uma vez que este recurso preserva a gramaticalidade espacial 

da Libras. Por último, para o registro escrito da fábula, utilizou-se o sistema brasileiro de 

escrita, ELiS, elaborado por Barros (2015). 
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Nota 

1 O GALO E A RAPOSA 

Árvore galo galo-senta-na-árvore, espaço olha, vê perigo, olha-para-baixo, galinhas também galinhas 

pequenas ciscam minhoca bicar comer, sem-saber-de-nada. 

Raposa viu o galo vigiar, os-dois-se-viram, raposa mentira enganar disse: 

─ Galo amigo, pare calma, não-precisa avisar galinhas eu cheguei, porque eu paz. 

Galo desconfiado, pergunta: 

O que aconteceu? Raposas sempre inimigas nossas. Amigos de verdade são patos, coelhos, cachorros. 

Raposa esperta responde: 

─ Galo amigo, todos animais combinaram paz, agora vive junto, inimigo acabar. Você pode galo-na-árvore 

descer, eu quero abraçar! 

Por-trás, raposa queria evitar galo voar longe. Se galo perto raposa, ela pegar-ele. 

Galo bobo não, desconfiou raposa. 

Galo pergunta: 

Verdade agora todos animais amigos? Então você não-tem medo cachorros? 

Raposa responde: 

─ Eu não-tenho medo cachorros. 

Galo disse: 

─ Eu vejo muitos cachorros correr para-cá. Você me-disse perigo não-tem, certo? 

─ O que?!  

A raposa gritou apavorada. 

─ Cachorros são amigos! Raposa não-precisa preocupar. Cachorro quer só abraçar você, agora todos 

amigos. 

Raposa nervosa, medo, corre foge. 

 

Moral história: 

Pessoa engana outras pessoas, dia acontece azar ser enganada. 
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